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	                  A G R E E M E N T № RUS-01/25

                             of forwarding services

Moscow

                                               “  10  ”   01     2002

“________”, Moscow, hereinafter referred to as “Forwarder”, on  the one hand, and _________, INC.hereinafter referred to as “Client” on the other hand, have concluded the present Agreement as follows:

              1. SUBJECT OF THE AGREEMENT.

1.1. Under the present Agreement the Forwarder is obliged on a commission basis and at the expense of the Client to fulfill or organize fulfillment of the complex of forwarding services (FS), connected  with transportation of cargoes in containers and conventionally by railway, by road, by sea and by air. Rendered services may include transshipment of cargoes at ports and border points, arrangement of custom, formalities for transit cargoes, storage, tracing and  other forwarding services.

            1.2. Forwarding services (FS) are provided on the basis of applications of the Client at the rates which include Forwarder’s fee. The agreed rates are fixed in Appendices being an integral part of the present Agreement.

    2. OBLIGATIONS OF THE FORWARDER.
The Forwarder is obliged:

2.1. On the basis of applications of the Client to develop Routes of delivery and to send to the Client commercial offers containing conditions and FS rates for agreed routes, as well as to inform the Client of the Carrier’s requirements for this transportation.

2.2. In  order to fulfill  the Client’s orders the Forwarder may involve third parties, conclude with  them appropriate agreements and effect payments for the services provided by third parties.

2.3. To make out invoices to the Client in due time for payment of agreed volumes of FS in case of advance payment and additional invoices for extra volumes exceeding the agreed ones.

2.4. After payment by the Client of the Forwarder’s invoices for agreed volumes of work to send to the Client instructions for issuing the shipping documents.

2.5. Up to the 10-th of the month following the month of transportation to prepare and to send to the Client protocols of the services provided, also acts of verification of accounts for its signing by both parties.

2.6. On the basis of separate applications  to provide the Client on agreed conditions with additional services for tracing, searching of  wagons and containers, for planning the transportation of the cargoes, for coordination with the third parties of the special conditions of FS etc.

     3. OBLIGATIONS OF THE CLIENT

The Client is obliged:

3.1. To send to the Forwarder their applications for FS, containing  the necessary information about the cargo and additional requirements   of cargo owners for transportation within the time sufficient  for coordination by the Forwarder with the third parties.

3.2. According to the requirements of the Forwarder to issue powers of attorney for FS and declaration of goods.

3.3. To make out transport documents for the volumes and routes of transportation agreed upon with the Forwarder in strict conformity with the instructions of the latter. The information containing in these instructions to be confidential.

3.4. To supply the Forwarder with full information about the cargo  specifying wagons/containers, railway bills numbers and actual loading weight. 

For transit: cargoes- within the time sufficient for organisation of customs formalities, but     not later than two days before arrival of the cargoes to the Border points.

For import cargoes – not later than three days from shipment date from the station of        departure.

For export cargoes – if not stipulated otherwise within 24 hours from the moment of receipt of railway documents from the station of departure.

3.5. In case of transportation of the cargo with participation of the Russian railways the Client should effect prepayment to the Forwarder before application  of the schedule order is sent by the Client to the railway carrier.

3.6. Within 5 days upon receipt by the Client of the protocol of provided services to sign them and sent to the Forwarder together with the protocols of verification of accounts or proved objections if any. The above documents not submitted by the Client in due time to be considered as accepted by the Client.

3.7. To effect all necessary payments in full amounts and on the terms and conditions of the present Agreement.

3.8. To deliver the cargoes for transportation in tare and packing which protects the cargoes from damage and deterrioration  in transit and during transshipment; In case of necessity to provide marking and spare tare.
            3.9. If  not otherwise stipulated, to provide insurance of the cargoes, delivered by the Client for further transportation.

              4. TERMS OF PAYMENT

4.1. Payment for the services provided to be effected on the basis of Forwarder’s invoices at the rates agreed upon by both parties.

4.2. If according to the ruling legislation the provided services are the object of Value added tax (VAT), then the rates quoted  to the Client will include the sum of VAT.
4.3. Payment of the Forwarder’s services to be effected by the Client or client’s partners on the terms of 100 per cent prepayment, if not otherwise stipulated.

4.4. Payment of the Forwarder’s services to be effected by the Client within 3 Banking days from the date of issue of the invoice. In case of the change of the Bank details the parties are to notify each other immediately.
4.5. Obligations of the Client to be considered fulfilled from the moment of cashing the money to the account of the Forwarder’s account.

4.6. The sum of payment for services provided under the present Agreement include payments by the Forwarder for services of the third parties, commission of the Forwarder, compensation of other Forwarder’s expenses, as well as banking expenses of the Forwarder.

4.7. All bank charges including charges of the Banks – correspondents, connected with payment of the Forwarder’s invoices are to be paid by the Client.

4.8. In case of payment of Forwarder’s invoices in Roubles, the equivalent of the sum stated in hard currency is calculated at the rate of Central Bank of Russian Federation on the date of payment. In case of increase of the rate of exchange by the moment of cashing the money to the Forwarder’s account by 1 (one) per cent or more the Client will compensate the difference to the Forwarder.

            4.9. In case of the Client’s refusal of  the services ordered from the Forwarder the freight charges paid in advance should be returned to the Client’s account or could be used as an advance payment for future services. The Forwarder returns or makes adjustment of the money amounts within 3 bank days from the moment of receipt from the third parties involved in the Agreement of the respective confirmation that ordered services have not been provided. In this case the return of actual expenses of the Forwarder and his commission for provided services according to the Agreement (current state for the date of refusal) are deducted from the returned sums. The protocole about the provided  services is to be issued by the Forwarder.
Bank charges for return of freight amounts including convertion fees are for Client’s account.

Return of freight amounts in roubles is effected at the rate of exchange of Bank of Russia valid for the date of money  transfer to the Forwarder’s account.

             4.10. The expenses suffered by the Forwarder through the Client’s fault, to be paid by the latter in full amount against the Forwarder’s invoice. The basis for issuing the invoice to be documentary confirmed by the third parties.

             5. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES.

5.1. The party which has broken its obligations under the present Agreement is obliged to reimburse damages suffered by the other party without delay.

5.2. In case the Client fails to pay invoices of the Forwarder during 3 bank days, the Client pays to the Forwarder penalty at the rate of 0,2 per cent of the overdue sum for each day of delay.

5.3. The parties bear the property responsibility for the losses arisen through non fulfillment or improper fulfillment of obligations under the present Agreement.

Limited responsibility of the Forwarder is fixed according to the ruling legislation.

In case of divulgence of commercial information provided to each other the guilty party will bear responsibility according to the ruling legislation.

             5.4. The party which has involved the third party for the execution of the present Agreement is responsible for non fulfillment or improper fulfillment of obligations of the third party.

5.5. In  case of unilateral refusal of execution of the present Agreement without preliminary information within the time stipulated by clause 8.2. of the present Agreement the party denouncing the Agreement compensates the other party for damages caused by this denunciation.

5.6. The Forwarder reserves the right to suspend the execution of the present Agreement in case of non payment by the Client in full volume for FS (Forwarder services), also in case of non fulfillment by the Client of requirements and instructions submitted to him by  the Forwarder.

5.7. In case of non-authorized shipment discovered by the Forwarder, or shipment in volumes exceeding the agreed ones, using instructions given by the Forwarder to the Client by other persons the Client is to pay unconditionally for the services against the Forwarder’s invoices at the rates valid on the date of the service provided.

In above cases the Forwarder reserves the right to collect penalty calculated as double tariff valid on the date of the service provided.

Refusal  of the Client to pay for shipments made in accordance with Forwarder’s instructions is not allowed.

6. FORCE-MAJEURE.

6.1. The Parties are free from responsibility for complete or partial fulfillment of their respective obligations under present Agreement in force majeure cases namely: fire, flood, earthquake, war, war operations of any character, blocade, ban of transit or any other events being beyond the control of the Parties. 

            6.2. Certificate issued by a respective Chamber of Trade and Commerce or other authorized body will be considered as a sufficient proof of the existence of such circumstances and their duration.

6.3. The party for whom the fulfillment of their obligation proves to be impossible is to inform immediately the other Party about such circumstances.

If above condition is not observed the Party suffering from force majeure case will be deprived of the right to refer to such circumstances with the aim of releasing from responsibility for complete or partial non fulfillment of their obligations under the present Agreement.

          6.4. Should above circumstances remain in force  more than 3 months and there is no sign of improvement the present Agreement may be terminated by one of the Parties by way of written notice not less than 10 day before termination.

             7. ARBITRATION.

7.1. All disputes and the disagreements arising from the present Agreement or in connection with it, are resolved by negotiations.

            7.2. In case of impossibility of settlement of disputes and disagreement by negotiations, they are subject to the sanction in Arbitration court of Moscow when due hereunder according to the current legislation.

8. TERM OF VALIDITY,

8.1.The present Agreement is concluded for unlimited period and comes into force from _10.01.2002
8.2. The validity of the present Agreement could be terminated:

- in case of cancellation by both parties;

- in case of refusal of any of the parties from execution of the Agreement with obligatory notification of the other party within 30 days period in written form.

- other cases provided for by the present Agreement and legislation.

             8.3. After termination of the present Agreement by any reason the parties are obliged to settle all payments under the Agreement within 10 days on the basis of the act of final verification. Further mutual settlement of accounts  after termination of the Agreement can be realized only after receipt of additional documents proving unfulfilled obligations of one of the parties which arised in the period of validity of the Agreement. In such case the party-debtor should settle such debt under conditions of the present Agreement.
            8.4. Termination of the time of validity does not release the parties from their responsibilities under the present Agreement.

             9. OTHER CONDITIONS.

9.1. All changes and additions to the present Agreement made in the form of reports, appendices and so on, also all other documents concerning its execution, commercial offers, applications, acts, accounts and so on, are valid, if are made in writing and signed by the authorized persons of parties, including the exchange of documents by means of facsimile or other communication, and are an integral part of the present Agreement.

9.2. Transfer of the rights and duties under the present Agreement without a written approval of the other party is not allowed.

9.3. In case of absence in the present Agreement of the clauses regulating mutual relations between the parties, the parties should be guided by the appropriate clauses of Transport Charters, Rules SMGS, GOST P511133-98.

9.4. In other cases, not stipulated by the present Agreement, the parties will be guided by the present Russian Legislation.


9.5. The present Agreement is made in both Russian and English languages, texts of each language have equal value, the Agreement of each language is made in duplicate, one set of originals (both Russian and English) for each party.

- Signing of this Agreement is allowed by exchange of the signed copies by means of facsimile communication.

     10. LEGAL ADDRESSES AND BANK

           DETAILS OF THE  PARTIES.

THE “FORWARDER”


 

OOO «___________»

Legal Address: 119*** Russia, Moscow

B//////////// str. …
Bank details:

Intermediary Bank:                           

ABN AMRO BANK N.V., ,         

N.Y. USA SWIFT:                     

Corresp. Acc. –                

Beneficiary’s Bank                           

COMMERCIAL BANK,                      

Moscow, Russia, SWIFT:            

Beneficiary’s name –,

Moscow, Russia

Account N – 

CLIENT

_________________, INC
Legal Address: Commonwealth Trust Limited Drake Chambers Tortola British Virgin Islands, 
Box _________, 

Acc. ……………… in ______ Banka _____

	                              Д О Г О В О Р  № РУС-01/25

                      транспортной экспедиции

г. Москва

                                                      “  10  “   01     2002 г.


ООО «________», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», с одной стороны ___________, INC.,
именуемое в дальнейшем «Клиент», с другой стороны заключили настоящий договор о нижеследующем:

             1.  ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

            1.1. По настоящему договору Экспедитор обязуется за вознаграждение и за счет Клиента выполнить или организовать выполнение комплекса транспортно-экспедиторских услуг (транспортно-экспедиторского обслуживания – ТЭО), связанных с перевозкой грузов  номенклатуры Клиента в контейнерах и конвенционально, в экспортном, импортном, транзитом и внутреннем сообщении железнодорожным, водным, автомобильным и авиа транспортом. Услуги могут включать в себя перевалку грузов в портах и погранпунктах, выполнение таможенных и иных формальностей в транзитном режиме, хранение, слежение и иные виды ТЭО.

            1.2.Транспортно-экспедиторские услуги (ТЭО) предоставляются на основании отдельных поручений (заявок) Клиента, по ставкам, включающим вознаграждение Экспедитора. Согласованные ставки оформляются в виде Приложений, являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора.

          2. ОБЯЗАННОСТИ ЭКСПЕДИТОРА
         2.1. На основании заявок Клиента разрабатывать маршруты доставки грузов и направлять Клиенту коммерческие предложения, содержащие условия и ставки ТЭО по согласованным маршрутам, а также сообщать Клиенту требования, предъявляемые перевозчиком или иными лицами  к данной перевозке.

          2.2. В целях исполнения своих обязанностей привлекать третьих лиц, заключать с ними соответствующие договоры и производить расчеты за предоставляемые ими услуги.

          2.3. Своевременно выставлять Клиенту счета на согласованные объемы услуг для осуществления предварительной оплаты, счета на объемы услуг, фактически превысившие согласованные и др.

          2.4. После оплаты Клиентом счетов Экспедитора на согласованные объемы ТЭО, направлять Клиенту инструкции по заполнению транспортных документов. 

          2.5. До 10 числа месяца, следующего за месяцем перевозки, готовить и направлять Клиенту двусторонние Акты об оказанных услугах, а также Акты сверок взаиморасчетов для подписания их двумя сторонами.

          2.6. На основании отдельных заявок оказывать Клиенту на согласованных условиях дополнительные услуги по слежению, розыску вагонов и контейнеров, планированию перевозок, согласованию с третьими лицами специальных условий ТЭО и др.

             3. ОБЯЗАННОСТИ Клиента
            3.1. Предоставлять Экспедитору заявки на ТЭО, содержащие необходимую информацию о грузе и дополнительные требования, предъявляемые грузовладельцем к осуществляемой перевозке в сроки, достаточные для ее согласования  с третьими лицами.


3.2. В соответствии с требованиями Экспедитора выдавать доверенности на ТЭО и декларирование грузов.

            3.3. Оформлять транспортные документы на согласованные с Экспедитором объемы и маршруты перевозок в строгом соответствии с его инструкциями. Информация, содержащаяся в инструкциях, является конфиденциальной.

           3.4. Направлять Экспедитору полную отгрузочную информацию с обязательным указанием номеров вагонов/контейнеров/ ж.д. накладных и фактической загрузки вагонов:

· для транзитных грузов – в сроки, достаточные для организации прохождения грузом таможенных формальностей при перемещении, но не позднее чем за 2 суток до прибытия грузов на погранпереходы;

-    для импортных грузов -  не позднее 3 суток со дня отгрузки со станции отправления;

-     для экспортных грузов – если не оговорено иное, в течение суток с момента получения ж/д документов с ж.д. станции отправления.

           3.5. В случае организации перевозки с участием Российских железных дорог производить расчеты с Экспедитором до направления грузоотправителем перевозчику плановой заявки в установленной форме. 

            3.6. В 5-тидневный срок после получения представлять Экспедитору подписанные Акты об оказанных услугах и Акты сверки взаиморасчетов или обоснованные возражения по ним. Не представленные в установленный срок вышеперечисленные Акты считаются принятыми Клиентом.

            3.7. Осуществлять необходимые платежи в полном объеме и на условиях настоящего договора. 


3.8. Предъявлять к перевозке грузы в таре и упаковке, предохраняющей груз от порчи и повреждений в пути следования и во время перевалки, при необходимости обеспечивать наличие необходимой маркировки и запасной тары.


3.9.  Если не оговорено иное, осуществлять страхование грузов, предъявляемых для ТЭО.

            4. ПОРЯДОК  РАСЧЕТОВ

4.1. Расчеты за оказанные услуги производятся на основании счетов Экспедитора   по согласованным сторонами ставкам.


4.2. Если в соответствии с действующим законодательством, предоставляемые услуги являются объектом обложения НДС, то прокотированные Клиенту ставки учитывают величину НДС.
4.3. Оплата услуг Экспедитора производится Клиентом  или его доверенным лицом на условиях 100 %-ной предоплаты, если не оговорено иное. 
4.4. Оплата счетов Экспедитора осуществляется Клиентом в течение 3-х банковских дней с даты выставления счета. В случае изменения банковских реквизитов стороны обязаны уведомить друг друга незамедлительно.

4.5. Обязательства Клиента по оплате считаются выполненными с момента зачисления денежных средств на счет Экспедитора.


4.6. Поступления Экспедитора за оказанные услуги по настоящему договору включают в себя расходы Экспедитора по оплате услуг третьим лицам, вознаграждение Экспедитора, возмещение других фактически произведенных расходов Экспедитора, банковское обслуживание платежей, производимых Экспедитором.


4.7. Все банковские расходы, включая расходы банков корреспондентов,  связанные с осуществлением оплаты счетов Экспедитора, относятся на счет Клиента.


4.8. При расчетах в рублях, рублевый эквивалент суммы платежей, рассчитанных в долларах США, засчитывается по курсу доллара США Центрального банка Российской Федерации (Банк России) на день осуществления платежа. В случае увеличения курса доллара США к моменту зачисления денежных средств на счет Экспедитора на 1% и более Клиент возмещает суммовую разницу. 


4.9. В случае отказа Клиента от услуг Экспедитора, перечисленные последнему денежные средства по согласованию сторон возвращаются Клиенту или могут быть использованы в качестве оплаты за другие услуги. Экспедитор возвращает или производит зачет денежных средств в течение 3-х банковских дней с момента получения от третьих лиц, привлеченных Экспедитором к выполнению ТЭО, подтверждений о том, что согласованные услуги не были оказаны.  При этом из возвращаемых сумм удерживаются фактически понесенные Экспедитором затраты, вознаграждение Экспедитора за фактические оказанные услуги  на момент отказа Клиента и составляется Акт об оказанных услугах на удержанные суммы. Банковские расходы  по возврату денежных сумм, в том числе расходы на конвертацию, относятся на счет Клиента.


При расчетах в рублях возврат средств Клиенту осуществляется по курсу Банка России на дату перевода средств на  счет Экспедитора.


4.10. Расходы Экспедитора, возникшие по вине Клиента, оплачиваются последним в полном объеме против счета Экспедитора. Основанием для выставления счета  является документально подтвержденные требования третьих лиц.

             5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1. Сторона, нарушившая свои обязательства по настоящему договору, обязана без промедления устранить допущенные нарушения. 

5.2. В случае просрочки оплаты счетов Экспедитора более 3-х дней с момента их выставления, Клиент выплачивает Экспедитору пеню в размере 0,2% от просроченной суммы за каждый день просрочки.

5.3. Стороны несут имущественную ответственность за убытки, возникшие из-за неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств по  настоящему договору.

Ограниченная ответственность Экспедитора устанавливается в соответствии с действующим законодательством.

За разглашение конфиденциальной информации, предоставленной друг другу по настоящему договору, виновная сторона несет ответственность, предусмотренную действующим законодательством.

5.4. Сторона, привлекшая к исполнению своих обязательств по настоящему договору третье лицо, отвечает перед другой стороной за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательства третьим лицом.

5.5. В случае одностороннего отказа от исполнения настоящего договора без предварительного предупреждения в сроки, предусмотренные п.8.2 настоящего договора, сторона, заявившая об отказе, возмещает другой стороне убытки, вызванные расторжением настоящего договора.  


5.6.  Экспедитор оставляет за собой право приостановить исполнение своих обязанностей по настоящему Договору в случае неоплаты Клиентом в полном объеме услуг Экспедитора, а также невыполнения Клиентом требований и инструкций, переданных ему Экспедитором.


5.7. В случае выявления Экспедитором фактов несанкционированных перевозок; осуществления перевозок в объемах, превышающих согласованные; использования инструкций, выданных Экспедитором Клиенту, другими лицами, Клиент обязан безоговорочно оплатить фактически оказанные ему услуги по ставкам, действующим на момент оказания услуг. 

В вышеназванных случаях Экспедитор вправе применять штрафные санкции в размере двойного тарифа, действующего на момент оказания услуг. 

Не допускается отказ Клиента от оплаты за перевозки, которые были оформлены в соответствии с выданными Экспедитором инструкциями.

             6. Форс-мажор
6.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему договору, обусловленное обстоятельствами непреодолимой силы, такими как землетрясения, наводнения, пожары и другие стихийные бедствия, а также объявленную или фактическую войну, гражданские волнения, эпидемии, блокаду, эмбарго. 

            6.2. Свидетельство, выданное соответствующей Торговой палатой или иным компетентным органом, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия обстоятельств непреодолимой силы.

            6.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения своих обязательств из-за обстоятельств непреодолимой силы, обязана незамедлительно в письменной форме известить об этом другую сторону. 

            При невыполнении данного условия сторона, находящаяся под влиянием обстоятельств непреодолимой силы, лишается в дальнейшем права ссылаться на такие обстоятельства в целях освобождения от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему договору.

6.4. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют на протяжении трех последовательных месяцев и не обнаруживают признаков прекращения, настоящий договор может быть расторгнут одной из сторон путем направления письменного уведомления другой стороне не менее чем за 10 дней.

             7. Порядок разрешения споров

7.1. Все споры и разногласия, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, разрешаются путем переговоров. 

7.2. В случае невозможности урегулирования споров и разногласий путем переговоров, они подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы в установленном порядке в соответствии с действующим законодательством.

             8. Срок действия, прекращение и расторжение договора

8.1. Настоящий договор заключен на неопределенный срок и вступает в силу с «10»_01  2002г. 

8.2. Действие настоящего договора прекращается:

- в случае расторжения по соглашению сторон,

- в случае отказа любой из сторон от исполнения договора с обязательным 30-дневным предварительным письменным извещением другой стороны,

- других случаях, установленных настоящим договором и действующим законодательством. 

8.3. При прекращении действия настоящего договора по любой причине стороны обязаны в 10-дневный срок произвести полный взаимный расчет на основании Акта окончательной сверки. 

В случае получения после прекращения настоящего договора дополнительных документов о наличии неисполненных обязательств (задолженности) одной из сторон, образовавшихся в период действия договора, сторона-должник обязана погасить такую задолженность на условиях настоящего договора. 

8.4. Прекращение действия настоящего договора не освобождает стороны от ответственности за его нарушение.

9. Прочие условия

          9.1.  Все изменения и дополнения к настоящему договору, составленные в виде протоколов, приложений и пр., а также иные документы, относящиеся к его исполнению (коммерческие предложения, поручения, заявки, акты, счета и пр.), действительны, если совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными лицами сторон, в т.ч. путем обмена документами посредством факсимильной или иной связи, и являются неотъемлемой частью настоящего договора.

9.2. Передача прав и обязанностей по настоящему договору без письменного согласия другой стороны не разрешается.


9.3. В случае отсутствия в настоящем договоре положений, регламентирующих взаимоотношения сторон, стороны в своих действиях руководствуются соответствующими положениями Транспортных Уставов, правилами СМГС, ГОСТ Р511133-98.

9.4. Во всем остальном, не предусмотренном настоящим договором, стороны руководствуются действующим российским законодательством.


9.5. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон. 

Подписание настоящего договора допускается путем обмена подписанными экземплярами посредством факсимильной связи.

10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

«ЭКСПЕДИТОР»

ООО «___________»
Юридический адрес: ****** Россия, г. Москва, 

Б_________ ш., д….  

Bank details:
Intermediary Bank:                           

ABN AMRO BANK N.V., ,         

N.Y. USA SWIFT:                     

Corresp. Acc. –                 

Beneficiary’s Bank                           

COMMERCIAL BANK,                      

Moscow, Russia, SWIFT:              

Beneficiary’s name –,

Moscow, Russia

Account N – 

КЛИЕНТ
_____________________, INC
Юридический адрес: Commonwealth Trust Limited Drake Chambers Tortola British Virgin Islands, 
Box,
Acc. ……………… in ______ Banka _____


	OOO  “________________”

Director 

___________________________________________________**************  

Director
__________________________________________________***************

	ООО «_________________»

Директор
____________________________________________________**************
Директор

_____________________________________________​_____ **************


